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

 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the second person singular aorist active subjunctive from the verb EPIGINWSKW, which means “to have knowledge of something or someone, to know; and with the preposition making its influence felt, to know exactly, completely, through and through something Lk 1:4; Rom 1:32; Col 1:6; 1 Cor 13:12ab; 2 Cor 6:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Luke produced the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of contingency (based upon the understanding of Theophilus).  This contingency is brought out in translation by the English auxiliary verb “may/might.”

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun ASPHALEIA, which means “the stability of idea or statement: certainty, truth Lk 1:4.”

“in order that you may know exactly the truth”
 is the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “about the things which.”  Then we have the second person singular aorist passive indicative from the verb KATĒCHEW, which means “to learn; to be taught.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that Theophilus has received the action of being taught.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive masculine plural from the noun LOGOS, which is connected with the preposition PERI and the relative pronoun HOS, meaning “the words, messages, statements, declarations, etc.  The plural is also used generally of Christian teachings: the words of the gospel Lk 1:4; 1 Thes 4:18; 1 Tim 4:6.”
  LOGOS is used here as a technical term for Christian doctrines or Christian messages, speeches, teachings, etc. delivered verbally or in writing by Christians to Theophilus previously.
“about the [Christian] messages you have been taught.”
Lk 1:4 corrected translation
“in order that you may know exactly the truth about the [Christian] messages you have been taught.”
Explanation:
1.  “in order that you may know exactly the truth”

a.  This verse concludes the entire introductory sentence, which began in verse one.  The entire sentence reads: “Inasmuch as many have undertaken to compile an account concerning the things that have been accomplished among us, just as they were handed down to us by those who from the beginning were eyewitnesses and ministers of the word, it seemed best to me also, after having carefully investigated everything from the beginning, to write to you in an orderly sequence, most excellent Theophilus, in order that you may know exactly the truth about the [Christian] messages you have been taught.”


b.  Luke continues his introduction by stating his purpose for writing an orderly sequence of the things that have been accomplished among Christians.  Luke has done so in order that Theophilus may know exactly what the truth is about the messages, doctrines, teachings, etc. that Theophilus has been taught.


c.  Luke makes it clear that Theophilus is not a neophyte in Christianity.  Theophilus has been taught many things before this, but has never received a complete, thorough account from the very beginning to the present of all that has been accomplished.  Therefore, one of the most important purposes Luke has in writing is to present the exact truthfulness of the major events in the life of John the Baptist, Jesus, and the disciples/apostles.  This is not to suggest that Luke thinks that others before him have not told the truth, the whole truth, and nothing but the truth.  Luke is merely assuring Theophilus that he is not writing conjecture, speculation, theory, or his own wishful thinking.


d.  Luke’s goal is that after reading the book that Luke has produced, Theophilus will know exactly what God wanted him and others to know as presented through the inspiration of Holy Spirit to Luke.  Luke, like all the writers of Scripture, was very much aware of his being under the inspiration of the Holy Spirit as he wrote, as Paul explained when he wrote the words “All Scripture is God-breathed.”  Luke knows as he writes that what he will write will have God’s intended effect on Theophilus and others.

2.  “about the [Christian] messages you have been taught.”

a.  Luke concludes his sentence by defining specifically what the exact truth is that Theophilus (and we) will know.  Theophilus will know exactly the truth about the LOGOI, meaning: messages, statements, teachings, doctrines, sayings, principles, stories, words, preaching, etc. that he has already been taught.  The perfect tense of the verb KATĒCHEW (to be taught) indicates an action that has taken place and been completed in the past.  Theophilus is not a new believer as asserted by some commentators.  Nor is he an old believer that has heard all this before.


b.  The messages are Christian messages and not stories about things unrelated to the rise and spread of Christianity.  These former messages were things taught by pastor-teachers in churches that were attended by Theophilus.  Apparently he has heard many of the stories orally, but never heard or read the whole story, connecting all the various events into a single narrative.  This suggests that the gospels of Matthew and Mark were probably not in wide circulation at this time, which argues for an early date for the writing of Luke (such as 63 A.D.).  Had Matthew and Mark both been written and widely circulated, there would be no need for Luke to make this statement.


c.  The fact that Theophilus has been taught at least the basics of Christianity and the fact that it is now probably after Paul’s first Roman imprisonment argues strongly for the suggestion that Theophilus is already a believer and not an unbeliever searching for the truth.  He is a believer searching for more truth, just as tens of thousands of other believers were searching and hoping for the same thing, which is why God the Holy Spirit provided this gospel for the Church.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Those men doing the teaching were called catechists and those receiving it were called catechumens.  Whether Theophilus was still a catechumen is not known.  This Preface by Luke is in splendid literary Koiné and is not surpassed by those in any Greek writer (Herodotus, Thucydides, Polybius).  It is entirely possible that Luke was familiar with this habit of Greek historians to write prefaces since he was a man of culture.”


b.  “Luke’s purpose is that he wants Theophilus to realize something about the material.  What is realized is asphaleian [truth].  The Greek word’s position at the end of the sentence is emphatic, so it is a key term.  In Acts 2:36, 21:34, 22:30, and 25:26, he consistently uses these terms in reference to assurance or determining the facts with certainty. Thus, Luke wishes Theophilus, and those who have questions like his, to be certain of the teaching’s truth.  The resulting assurance is probably not of a political nature. Luke is not writing an apology to a Roman official who wonders if Christianity should be granted a legal status.  Luke and Acts are too long and deal too little with political issues to have been written for that purpose.  What official would wade through all this information for just that point?  Rather, it seems that the assurance is of a religious, theological nature.  Theophilus’s question would seem to be, ‘Is Christianity what I believed it to be, a religion sent from God?’  Perhaps such doubt resulted from the judgment the church suffered, especially as a result of including Gentiles.  Why should a Gentile suffer frustration for joining what was originally a Jewish movement?  Will the rest of God’s promises come to pass?  Has most of Israel rejected the promise?  Questions like these are Luke’s concern in Acts, where Gentile mission and Paul’s ministry as a fulfillment of OT hope receive detailed review.  Can one really be sure Jesus is the fulfillment of God’s promise and that he brings God’s salvation both now and in the future?  By the emphasis on fulfillment in Jesus and the truthful character of the tradition, Luke intends to answer these questions with a resounding ‘yes.’  The phrase ‘concerning the things about which you were instructed’ tells us Theophilus knows something about Jesus—a believer is addressed.  More importantly, Luke’s Gospel-wide pressing for commitment and for remaining faithful until Christ returns also suggests this force.  Luke is not pressing for decision, but for faithfulness.  Whether LOGWN [the plural of LOGOS] means events or teaching is less certain, since either meaning can fit.  Fortunately, the difference between the two senses is slight.  Whether Theophilus was taught about the events or simply given teaching, the result is virtually the same.  If teaching is in view, then the significance of the events may have been included in it, but since the events are seen as fulfillments anyway, the difference becomes almost meaningless.  Luke’s point is that Theophilus be reassured about the teaching he had previously received.  The assurance deals with the pressures felt by a church suffering rejection and persecution.  Concern about the nature and extent of God’s salvation is a major subject of Acts.  Luke’s goal is to reassure Theophilus about salvation’s fulfillment in Jesus, a salvation that involves even the Gentiles.”


c.  “The final clause of Luke’s prologue defines the purpose of Luke’s writing.  Clearly, Theophilus has at least some familiarity with ‘“the events that have been fulfilled among us,’ but he requires additional instruction in order to know their truth.  Luke writes to persuade Theophilus to embrace their certainty.  ‘Certainty’ or ‘truth,’ appears in the emphatic position as the final word of this long and involved sentence.  It has been easy to find in this concept Luke’s affirmation of the historical veracity of his narrative.  So, while the Christian message is inseparably tied to the historical events related to its origins and progression, and Luke must therefore necessarily be concerned with what happened, it is the question of interpretation that is vital for him.  Luke wants Theophilus to be assured about what he has heard, that these events lead to this interpretation—that is, the interpretation Luke will present in his narrative.  How much Theophilus already knows is unclear.  Some regard him as a baptized Christian who has undergone formal instruction in the faith.  Others see him as a relative outsider to the Christian movement, someone who may have heard little more than rumors about Jesus and the early church.  The sort of formal catechetical process envisioned by the first option is difficult to locate during the apostolic era, nor does Luke use the term ‘to inform, to instruct’ in this more technical way.  According to Acts 18:25 Apollos ‘had been instructed in the Way of the Lord,’ but still knows ‘only the baptism of John.’  It is only after he receives further explanation, we are told, that he was able to show ‘by the Scriptures that the Messiah is Jesus’ (18:24–28).  By analogy, we suspect that Theophilus has been informed about the mission of Jesus and the early Christian movement, and that he may even have attached himself to the community of Jesus’ disciples, but key ingredients are lacking in his understanding.”


d.  “All that we can gather with complete certainty is that Theophilus had already received some information about the rise and progress of the Christian movement—not necessarily as a catechumen—and that Luke was concerned to see that his information was as trustworthy as possible.”


e.  “Luke believed that the proper telling of the story of Jesus would certainly produce belief in its truth.  In a word: Luke believed in the power of the gospel!  What a motivation to read and study the Gospel of Luke!  The solid historiography from which Luke had drawn his painstaking research, his subtly arranged account, and his moral purpose of bringing certain faith will change lives through the power of the Holy Spirit.  The power of Jesus’ story is inexhaustible!”
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